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 Contact Information
	Name
	Ali Beikian

	Address
	Chabahar Maritime University, Chabahar, Iran.

	Mobile Phone
	0098 9151950443

	Email address
	a_beikian@language.proz.com / a_beikian@yahoo.co.uk 

	Skype ID
	a_beikian

	Proz Profile Page
	http://www.proz.com/?sp=profile&eid_s=45868&sp_mode=profile&visitor=1  

	Payment Methods
	Paypal, Wire Transfer


General Availability and Response Times
	General Contact
	a_beikian@language.proz.com / a_beikian@yahoo.co.uk 

0098 9151950443

	General Response Time to Customer Inquiries
	5 a.m. GMT to 10 p.m. GMT

	Ability to Take on Projects Overnight or Over Weekends
	Yes


Educational Background

	Educational Institution,

Including Location
	Date of Attendance
	Date of Graduation

	Name of Program /

Degree

	Allameh Tabatabaie University, Tehran, Iran.
	2002-2005
	September 2005
	MA in Translation Studies

	University of Kashan, Kashan, Isfahan, Iran.
	1995-1998
	June 1998
	BA in English<>Farsi Translation

	Shahid Bahonar TTC, Isfahan, Iran.
	1992-1995
	June 1995
	BA in TEFL


Practical Language-related Background
	Organization Name
	Date of Employment 
	Job Title
	Type of Activity

	Freelance Translator
	1995-
	Translator and Interpreter
	Translation, Interpretation, Proofreading, Editing and Subtitling

	Chabahar Maritime University
	2005-
	Lecturer
	Teaching Translation Courses and TEFL



	Bahar Andisheh Non-profit University, Chabahar, Iran 
	2011
	Co-founder and Lecturer 
	Teaching Translation Courses and TEFL



	Chabahar Islamic Azad University
	2006-2011
	Lecturer
	Teaching General and Specialized English to Students of such Majors as Computer Science, Accounting and Economics

	Chabahar International Medical University
	2007-2011
	Lecturer
	Teaching General and Semi-specialized English to Students of Medicine and Dentistry 

	Ministry of Education
	1995-2005
	Teacher
	Teaching English to High School Students


Top Translation Specialties
	Legal, Health and Medical, Educational, Administrative, Entertainment, Electronic, Telecommunications, Automotive, Religious, User Manuals, Copywriting and Marketing


Translation-related Experience
	A. General Experience: 

	I have translated over three million words including, but not limited to, translating two books, editing six books, translating more than 15 websites, over a 100 user manuals, 55 documentary scripts, 13 movie scripts, a series of web videos (amounting to 46,000 words), over 70 shorts stories, to name but a few from English to Farsi. Also, I have translated more than 8000 pages of different legal and business documents and correspondence, a book of 250 pages on passive defense, 12 scientific articles, 33 thirty-minute audio files (transcription & translation) from Farsi to English, to name but a few.

	B. Medical Experience:

	My experience in Translating texts on Medicine from English to Farsi (Persian) is as follows:
I have already translated numerous files with medical contents, including but not limited to, the brochure of 32 antipsychotic drugs (amounting to 63,000 words) for an Indian client, Kaiser Permanente Healthwise Handbook (55,000 words) for an American client, a few files on such medical equipments as hearing aids and artificial corneas, and a lot of files on different health plans including Medicare and Medicaid coverage for a client in California and one in Thailand.
My experience in Translating texts on Medicine from Farsi (Persian) to English is as follows:
I have translated 8 research papers on medicine and dentistry and more than 200 pages of different medical tests and prescriptions for SDL branch in London. Furthermore, I have edited a large number of medical documents. Last but not least, I have been teaching general medical English at Chabahar International Medical University for the past three years. 

	Marketing Experience: 

	In 2005, I began my career as a freelancer copywriter, collaborating at the same time as a management assistant with such companies as Hogarth Worldwide Ltd (UK), Mapi Institute (France), CBG Konsult (Multinational), GIB Consult (Belgium), Oland Corporation (Japan), Andovar (Thailand & Singapore) – to name but a few. These companies are mainly involved in promoting and selling products targeted mainly at foreign private and corporate customers. This experience opened up the world of marketing to me and the direct contact gave me a unique perspective and insights to customer behavior.

	D. Experience in Translating Modules of Training Courses: 

	I did a job for a French company in 2008. It amounted to 37,000 words. The files were in PPT and Word formats, which I used Trados to translate. Another big project was the one I did for a British company. This second one, commissioned by DHL Express, was both marketing and training in nature and amounted to over 130,000 words. It consisted of documents, slides and training videos, which I translated using Trados again. 


CAT Tool s Availability
	Translation Tools Available
	SDL Trados 2006, SDL Trados 2006, SDL Trados 2007, SDLX 2009, Star Transit 3.0 Satellite PE 


References:
	ProZ.com has announced a "Willingness to Work Again" ("WWA") system, by which outsourcers can express their willingness to work again with given translators and interpreters. You can kindly see some of my clients' comments about me by clicking on the following link:
http://www.proz.com/wwa/45868 
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